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51
Regierungsverordnung 
vom 15. Januar 1942

uber Reisekostenvergiitung im offentlichen 
Dienst (R. V.).

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des § 1, 
Abs. 1, der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Máhren vom 12. Dezember 
1940, V. Bl. S. 604, uber die Verlángerung 
und Abánderung einiger Bestimmungen 
des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 
15. Dezember 1938, Slg. Nr. 330:

I. TE1L.

Allgemeines.

§ 1.
Geltungsbe reich.

C1) Diese Verordnung gilt fiir die Dienst- 
reisen der Beamten

Vládní nařízení 
ze dne 15. 'ledna 1942

o náhradách cestovních výloh ve veřejné 
službě (N. C.).

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle § 1, cdst. 1 nařízení říšského pro­
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro­
since 1940, Věstn. str. 604, kterým se prodlu­
žují a mění některá ustanovení ústavního zá­
kona zmocňovacího ze dne 15. prosince 19.^8, 
č. 330 Sb.:

ČÁST I.
Všeobecná ustanovení.

§ 1.
Rozsah platnosti.

(i) Toto nařízení platí pro služební cesty 

úředníků
37
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a) des Protektorates Bohmen und Máhren,

b) der territorialen Selbstverwaltungsver- 
bánde,

c) der iibrigen offentlichrechtlichen Kor- 
perschaften (einschlieBlich der offentlich­
rechtlichen V ersicherungsanstalten), Ver- 
bande und Stiftungen

sowie der ihnen gehorenden oder der von 
ihnen verwalteten Anstalten, Unternehmun- 
gen, Fonds und Einrichtungen.

(2) Fur die Soldaten und Militárbeamten 
der Regierungstruppe erláBt die Regierung 
besondere Vorschriften.

(3) Unter Beamten des Protektorates im 
Smne dieser Verordnung sind die Bedienste- 
ten dei protektoratseigenen oder der vom 
Protektorát verwalteten Behorden, Anstalten, 
Unternehmungen, Fonds und Einrichtungen 
— die Richter inbegriffen — zu verstehen 
deren Besoldungs- und Dienstverhaltnissé 
durch die Besoldungsgesetze oder durch die 
aui Grund derselben erlassenen Vorschriften 
geregelt sind. Die Bestimmung des vorstehen- 
d_en Satzes gilt fur die Beamten der territo­
rialen Selbstverwaltungsverbánde entspre- 
chend.

§ 2.

Begriff der Dienstreise.

(J) Eine Dienstreise liegt vor, wenn ei 
Beamter, um bestimmte Dienstgeschafte aus 
zutuhren, auf Anordnung oder mit Ermacf 
tigung seines Vorgesetzten sich an eine 
aul.ierhalb der Gemeindegrenzen seines diensí 
Uchen Wohnsitzes oder tatsáchlichen Wohr 
ortes gelegenen Ort (Geschaftsort) begit 
und wenn die Abwesenheit sechs Stunde 
ubersteigt.

a P^^treise liegt nicht vor, wen:
i -í Gesc^í cs°rt und die Gemeinde des diensí 
hchen Wohnsitzes oder des tatsachliche: 
Wohnortes des Beamten derart benachbar 
s nd, daB sie nach der Verkehrsanschauun 
orthch oder wmtschaftlich zusammengehoreí 
(Nachbarorte). Welche Orte dies sind, be 
stimmt der Fmanzminister.

( ') Bei vorubergehender Abordnung zi 
emer auswartigen Beschaftigungsstelle (S 12 
Abs. 2) tntt an die Stelle des dienstlichei 
Wohnsitzes oder des tatsáchlichen Wohn 
ortes der auswártige Bescháftigungsort

a) Protektorátu Čechy a Morava,

b) svazků územní samosprávy,

c) ostatních veřejnoprávních korporací 
(včetně ústavů veřejnoprávního pojištění), 
svazů a nadací,

jakož ijejieh nebo jimi spravovaných ústavů, 
podniků, fondů a zařízení.

_ (") I>r° vojáky a vojenské úředníky vlád­
ního .vojska vydá vláda zvláštní předpisy.

(3) Úředníky Protektorátu ve smyslu 
tohoto nařízení se rozumějí — čítajíc v to 
soudce — zaměstnanci úřadů, ústavů, pod­
niků, fondů a zařízení protektorátních nebo 
Protektorátem spravovaných, jejichž platové 
a služební poměry jsou upraveny platovými 
zákony nebo předpisy na jejich základě vyda- 
nými. Ustanovení předcházející věty platí ob­
dobně pro úředníky svazků územní samo­
správy.

§ 2.

Pojem služební cesty.

_ (O O služební cestu jde, odebéře-li se úřed­
ník na příkaz nebo se zmocněním svého před­
staveného za účelem provedení určitého slu­
žebního výkonu do místa ležícího mimo hra­
nice obce služebního sídla nebo skutečného 
bydliště (do místa jednání) a je-li vzdálen po 
více než šest hodin.

(2) O služební cestu nejde, jestliže místo 
jednání a obec služebního sídla nebo skuteč­
ného bydliště úředníka tak spolu sousedí, že 
podle obecného názoru místně nebo hospo­
dářsky navzájem souvisí (sousední místa). 
Která jsou to místa, určí ministr financí.

(3) Při přechodném přidělení (§ 12, odst. 2) 
nastupuje na místo služebního sídla nebo sku­
tečného bydliště místo přechodného přidělení.
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(4) Der Begriff der Dienstreise fur den 
Bereich der Regierungstruppe ist durch be- 
sondere Vorschriften festgesetzt.

§ 3.

V o r a u s s e t z u n g f li r D i e n st- 
r e i s e n.

Dienstreisen diirfen nur ausgefiihrt wer- 
dén, wenn dienstliche Gruhde sie notwendig 
machen und der Zweck nicht auf andere 
Weise erreicht werden kann.

II. TEIL.

R e i s e k o s t e n v e r g ii t u n g.

§ 4.

S t u f e n e i n t e i 1 u n g.

(i) Um die Beamten fur den durch die 
Dienstreise verursachten Mehraufwand zu 
entschadigen, wird eine ReisekoStenvergutung 
nach folgender Stufeneinteilung gewáhrt:

g e h o r e n
1 a> |CDVJ Z3 Beamte und folgende in dieser 

Hinsicht ihnen gleich- 
gestellte Personen

c=5 =a>
~ "co =3 o

tfl V.1” 
S-H “

auf systemisierten | 
Dienstposten j

la .|

Ib!

i

I auBerhalb der Be- 
soldungsgruppen 

sowie in der 1. 
Beamten-Besol- 
dungsgruppe

Richter auBerhalb 
der Gruppen sowie 
Richter auf in der
I. und II. Funktions- 
gehaltsklasse syste­
misierten Dienst­
posten

ii i in der 2. Ms 6. 
Beamten-Besol- 
dungsgruppe 
(einschlieBlich der 
Beamtenamvarter)

die tibri gen Richter 
(einschlieBlich der 
Richteramtsanwár- 
ter) alleProfessoren, 
alle Protektorats- 
lehrer mit der Vor- 
bildungsstufe I, 
Hochschulassistenten 
und Konstrukteure 
und Assistenten an 
den Fachschulen, 
Sekundariirzte (As­
sistenten) und Árzte 
in áhnlicher Stellung, 
Protektorats- 
Gemeinde (Stadt) - 
und Distriktsarzte,

II in der 3. Beam-
ten-Besoldungs-
gruppe

(4) Pojem služební cesty pro obor vládního 
vojska jest stanoven zvláštními předpisy.

§ 3.

Předpoklady pro služební 
cesty.

Služební cesty smějí býti konány jen z nut­
ných služebních důvodů, a nelze-li jejich účelu 
dosíci jiným způsobem.

ČÁST II.

Náhrady cestovních výloh.

§ 4.

Zařádění do stupňů cestovních 

v ý 1 o h.

(i) Vyšší výdaj způsobený úředníkům slu­
žební cestou se hradí podle stupňů cestovních 
výloh, do nichž se úředníci zařaďují takto:

^ O

fv

Ss

náležejí

úředníci a tyto v tomto směru 
jim na roven 

postavené osoby

sl
u­

že
bn

í
tř

íd
y na služebních 

místech
svstemisovaných

I a

Ib i. mimo platové 
stupnice a v 1. pla­
tové stupnici 
úřednické

soudcové mimo sku­
piny a soudcové na 
systemisovaných mís­
tech I. a II. stupnice 
funkčního služného,

I11
i. V 2. až 6. platové 

stupnici úřednické 
(včetně úřednic­
kých čekatelů)

ostatní soudcové 
(včetně soudcovských 
čekatelů), všichni 
profesoři, všichni pro- 
tektorátní učitelé jse 
stupněm I. předběž­
ného vzdělání, vyso­
koškolští asistenti a 
konstruktéři a asis­
tenti na odborných 
školách, sekundární 
lékaři (asistenti) _ a 
lékaři v podobném 
postavení, protekto- 
rátní obecní (měst­
ští) a obvodní lékaři,

ii. ve 3. platové stup­
nici úřednické

_______________
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gehoren
oj e; Bsamte und folgende in dieser 

Hinsicht ihnen gleich- 
gestellte Personen
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sc auf systemisierten 

Dienstposten

ni ii in der 4. bis 7. 
Beamten-Besol- 
dungsgruppe 
(einschlieBlich der 
Beamtenamvárter)

Protektoratslehrer 
mit der Vorbildungs- 
stufe II, literarische 
Lehrer an Volks- 
schulen,

m in der 4. Beara-
ten-Besoldungs-
gruppe

IV m in der 5. und 6.
Beamten-Besol-
dungsgruppe

Protektoratslehrer 
mit der Vorbildungs- 
stufe III auf Dienst­
posten der 1. und 2. 
Besoldungsgruppe, 
Lehrerinnenfur 
Handarbeiten (Haus- 
haltungskunde),

1V in der 4. bis 6.
Beamten-Besol-
dungsgruppe

Protektoratslehrer 
mit der Vorbildungs- 
stufe IV auf Dienst­
posten der 1. und 2. 
Besoldungsgruppe.

v í Die ubrigen zur hoheren Reisekostenstufe 
j nicht gehbrenden Personen.

(2) Der Finanzminister kann im Einver- 
nehmen mit dem zustándigen Ressortminister 
in die Reisekostenstufen Personen, deren Ein- 
teilung sich nicht aus der Bestimmung des 
Absatzes 1 ergibt, einreihen oder die durch- 
gefiihrte Einreihung abandern; derartige 
Regelungen werden vom Finanzminister in 
geeigneter Weise kundgemacht.

§ 5.

Begriff der Reisekosten- 

v e r g ii t u n g.
Die Reisekostenvergiitung besteht aus Fahr- 

kostenentschadigung (einschlieBlich Entschá- 
digung fiir FuBwegstrecken), Tagegeld, 
Ubernachtungsgeld und Nebenkostenersatz.

Abschnitt A.

Fahrkostenentschadigung.

§ 6.
Benutzung offentlicher, regel- 
m a B i g verkehrender B e f d r de- 

r u n g s m i 11 e 1.
(x) Fiir Strecken, die mit dffentlichen, 

regelmaBig verkehrendén Beforderungsmit-

D
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st
up
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oh náležejí

úředníci a tyto v tomto směru 
jim na roven 

postavené osobysl
u­

že
bn

í
tř

íd
y na služebních 

místech
systemiso váných

III ii. ve 4. až 7. platové 
stupnici úřednické 
(včetně úřednic­
kých čekatelů)

protektorátní učitelé 
se stupněm II. před­
běžného vzdělání, li­
terní učitelé národ­
ních škol,

in. ve 4. platové stup­
nici úřednické

IV ni. v 6. a 6. platové 
stupnici úřednické

protektorátní učitelé 
se stupněm III. před­
běžného vzdělání na 
služebních místech
1. a 2. platové stup­
nice, učitelky ručních 
prací (domácích 
nauk),

IV. ve 4. až 6. platové 
stupnici úřednické

protektorátní učitelé 
se stupněm IV. před­
běžného vzdělání na 
služebních místech
1. a 2. platové 
stupnice,

V ostatní osoby, které nenáležejí do vyššího 
stupně cestovních výloh.

(2) Ministr financí v dohodě s příslušným 
resortním ministrem může zařaditi do stupňů 
cestovních výloh osoby, jejichž zařádění ne­
vyplývá z ustanovení odstavce 1, nebo prove­
dené zařádění měniti; takové úpravy vyhlásí 
ministr financí vhodným způsobem.

§ 5.

Pojem náhrad cestovních výloh.

Náhradami cestovních výloh jsou náhrada 
jízdních výloh (včetně náhrady za cesty vy­
konané pěšky), stravné, nocležné a náhrada 
vedlejších výloh.

Oddíl A.

Náhrada jízdních výloh.

§ 6.

Použití veřejných dopravních 
prostředků o pravidelných 

spojích.
0) Za trati projeté veřejnými dopravními 

prostředky o pravidelných spojích hradí se
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teln zuriickgelegt sind, werden nur die wirk- 
lich entstandenen Fahrtauslagen vergiitet. Sie 
werden aber hochstens vergiitet fiir das Be- 
fordem

a) der Beamten

und zwar in der

der Beamten auf auBerhalb der
Besoldungsgruppen systemisier-
ten Díenstposten,
der Richter auBerhalb der Grup-
pen

1. Wagen- oder
1. Schiffsklasse

der iibrigen Beamten der I.
Dienstklasse (einschlieBlich Be-
amtenanwarter),
der iibrigen Richter (einschlieB-
lich Richteramtsanwarter),
aller Professoren,
der Hochschulassistenten, der
Konstrukteure und der Assisten-
ten an Pachschulen,
der Sekundiirarzte (Assistenten)
und der Árzte in áhnlicher Stel-
lung,
der Protektorats-Gemeinde- 
(Stadt)- und Distriktsarzte, 
aller Protektoratslehrer mit der 
Vorbildungsstufe I und II, 
samtlicher Beamten der II. 
Dienstklasse (einschlieBlich Be- 
amtenanwarter) und der Beam­
ten der III. Dienstklasse auf in 
der 4. Besoldungsgruppe syste- 
misierten Dienstposten,

2. Wagen- oder
1. Schiffsklasse

der iibrigen 3. Wagen- oder
2. Schiffsklasse

b) des notwendigen personlichen und 
dienstlichen Gepácks.

(2) Sind an einer Dienstreise Beamte ver- 
sehiedener Stufen (§4) beteiligt und miissen 
sie auch wáhrend der Fahrt Dienstgescháfte 
zusammen erledigen, so konnen clen Beamten 
der niedrigeren Stufen mit Genehmigung der 
vorgesetzten Behorde dieselben Fahrkosten 
vergiitet werden wie den Beamten einer 
hdheren Stufe.

(3) Schwerkriegsbeschádigten Oberschen- 
kelamputierten und Kriickentragern konnen 
bei Dienstreisen die Mehrauslagen fiir das 
Benutzen der 2. Wagen- oder 1. Schiffsklasse 
erstattet werden. Das gleiche gilt fiir Schwer- 
kranke, wenn die Benutzung dieser Klassen 
arztlich ais notwendig bescheinigt wird.

(4) Fiir Beamte kann durch die Zentral- 
oehorde im Einvernehmen mit dem Finanz- 
tomisterium allgemein eine Abanderung der

jen skutečně vzniklé jízdní výlohy. Hradí se 
však nejvýše za dopravu

á) úředníků,

a to V

úředníků na služebních místech 
systemisovaných mimo platové 
stupnice,
soudců mimo skupiny,

1. třídě vozové 
nebo

1. třídě na lodi

ostatních úředníků I. služební 
třídy (včetně úřednických čeka­
telů),
ostatních soudců (včetně soud­
covských čekatelů), 
všech profesorů, 
vysokoškolských asistentů, kon­
struktérů a asistentů na odbor­
ných školách,
sekundárních lékařů (asistentů) 
a lékařů v podobném postavení, 
protektorátních obecních (měst­
ských) a obvodních lékařů, 
všech protektorátních učitelů se 
stupněm I. a II. předběžného 
vzdělání,
všech úředníků II. služební tří­
dy (včetně úřednických čekate­
lů) a úředníků III. služební tří­
dy na služebních místech syste­
misovaných ve 4. platové stup­
nici

2. třídě vozové 
nebo

1. třídě na lodi

ostatních ! 3. třídě vozové
nebo

{ 2. třídě na lodi

b) nutných osobních a služebních zavazadel.

(2) účastní-li se služební cesty ^úředníci 
různých stupňů (§ 4) a musí-li i za jízdy býti 
služebně činnými společně, mohou býti úřed­
níkům nižších stupňů se schválením předsta­
veného hrazeny stejné jízdní výlohy jako 
úředníkům vyššího stupně.

(3) Ve válce těžce zmrzačeným, jimž byla 
Iňata část nohy nad kolenem, a těm, ký65-1 
Lodí o berli, mohou býti' pn služebních 
stách hrazeny vyšší výlohy zapouziti2. vo- 
ivé třídy nebo 1. třídy na lodn Totez platí 
•o těžce nemocné, bylo-li použiti těchto tnd 
,ko nutné potvrzeno lékařsky.
(i) ústřední úřad může v dohodě s minis- 

irstvem financí všeobecně schválit! změnu 
iřadění, provedeného v odstavci 1. Tato se
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ira Absatz 1 vorgenommenen Einteilung ge- 
nehmigt werden. Dies kanu insbesonders in 
der Weise erfolgen, daíž Beamte, die in Uni- 
form fahren miissen, die 2. Wagen- oder
1. Schiffsklasse benutzen dtírfen, soweit sie 
nicht bereits nach Absatz 1 hierzu berech- 
tigt sind.

§ 7.

Benutzung a n d e r e r B e f o r d e- 
r u n g s m i 11 e 1.

Ob und inwieweit fiir Wegstrecken, die 
anders ais mit offentlichen, regelmáBig ver- 
kehrenden Beforderungsmitteln zurlickgelegt 
werden, eine Entschádigung gewahrt wird, 
bestimmt eine Regierungsverordnung. Fiir 
Wegstrecken, die ein Beamter nach Erreichen 
des Gescháftsortes in Ausiibung des Dienst- 
gescháftes zu FuB zuriicklegt, wird er nicht 
entschádigt. Ausnahmen* bestimmt die Zen- 
tralbehorde im Einvernehmen mit dem Fi- 
nanzministerium.

§ 8.

Z u- und A b g a n g.

Beim Zu- und Abgang zu und von den 
Beforderungsmitteln werden fiir das Befdr- 
dern des Beamten und des zum dienstlichen 
und personlichen Gebrauch bestimmten Ge- 
packs die notwendigen Auslagen in angemes- 
senen Grenzen erstattet.

může státi zejména tím způsobem, že úřed­
níci, kteří jsou povinni jeti ve stejnokroji, 
mohou použiti při služebních cestách 2. třídy 
vozové nebo 1. třídy na lodi, nejsou-li k tomu 
oprávněni již podle odstavce 1.

§ 7.

Použití jiných dopravních 
p r o s t ř e d k ů.

Zda a pokud za úseky cesty, které byly vy­
konány jinak než veřejnými dopravními pro­
středky o' pravidelných spojích, se poskytne 
náhrada, stanoví vládní nařízení. Odškodné se 
neposkytuje za úseky cesty, které úředník 
prošel pěšky, prováděje služební výkon po do­
sažení místa jednání. Výjimky stanoví 
ústřední úřad v dohodě s ministerstvem 
financí.

§ 8.
Příchod a od c h o d.

Při příchodu k dopravnímu prostředku a při 
odchodu od něho hradí se v přiměřených 
mezích nutné výlohy za dopravu úředníka a 
zavazadla, určeného ke služební nebo osobní 
potřebě.

A b s c h n i 11 B.

Tagegeld und tibernachtungsgeld.

§ 9.

B e t r a g.

0) Aus dem Tagegeld und dem ůber- 
nachtungsgeld sind die Mehrausgaben der 
Dienstrei&e zu bestreiten. Hierzu gehoren 
insbesondere die Kosten der

a) Verpflegung,
b) Unterkunft und
c) Benutzung von offentlichen, regelmáBig 

verkehrenden Beforderungsmitteln am Ge- 
scháftsort, ausgenommen die Auslagen fůr 
Zu- und Abgang.

(2) In der Stufe

ůetrág-t
a) das Tagegeld 

fiir jeden vollen

la Ib II
K

III IV V

Kalendertag 
b) das tíbernacli-

140 120 100 80 65 55

tungsgeld 110 100 80 70 55 45

Oddíl B.

Stravné a nocležné.

§ 9.

Částky.

(]) Ze stravného a nocležného je hraditi 
vyšší výdaje vzniklé služební cestou. K nim 
patří zejména výlohy za

a) stravování,
b) ubytování a
c) použití veřejných dopravních prostředků 

o pravidelných spojích v místě jednání, vyjí­
majíc výlohy spojené s příchodem a odchodem.

(2) Ve stupni
la Ib II III IV

činí K

a) stravné za celý
kalendářní den 140 120 100 80 66

b) nocležné 110 100 80 70 55
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(3) Beanspruclit eine Dienstreise keinen 
vollen Kalendertag, so betragt das Tagegeld 
bei Abwesenheit von
mehr ais 6 bis 8 Stunden 0,3 des vollen 

Satzes,
mehr ais 8 bis 12 Stunden 0,5 des vollen 

Satzes,
mehr ais 12 Stunden den vollen Saťz.

Werden an einem Tage mehrere Dienstreisen 
ausgefiihrt, so wird jede Reise fiir sich be- 
rechnet.

(4) Die Sátze des Absatzes 3 werden auch 
fiir die Tage des Antriťts und der Beendi- 
gung einer mehrtágigen Dienstreise gézáhlt.

(3) Erstreckt sich eine bis zu 24 Stunden 
dauemde Dienstreise auf zwei Kalendertage 
und wird ein ůbemachten nicht erforderlich, 
so ist das Tagegeld so zu berechnen, ais wenn 
die Dienstreise an einem Kalendertage aus- 
gefiihrt ware, sofern sich nicht durch eine 
getrennte Berechnung fiir die einzelnen Ka­
lendertage eine hohere Vergiitung ergibt.

(b) Bei einer Versetzungsreise erhált der 
Beamte fiir den Tag der Ankunft am neuen 
Dienstort immer ein volles Tagegeld und ein 
ůbernachtungsgeld. Der § 10 bleibt anv/end- 
bar. Voraussetzung ist, daB der bisherige und 
der neue Dienstort nicht Nachbarorte im 
Sinne des § 2, Abs. 2, sind.

(3) Nevyžaduje-li služební cesta celého 
kalendářního dne, činí stravné, byl-li úředník 
vzdálen
po více než 6 až 8 hodin, 0,3 plné sazby,

po více než 8 až 12 hodin, 0,5 plné sazby,

po více než 12 hodin, plnou sazbu.
Bylo-li v jednom dni vykonáno více služebních 
cest, je počítali každou cestu zvláště.

(i) Sazby podle odstavce 3 platí též pro dny 
nástupu nebo skončení vícedenní služební 
cesty.

(s) Zasahuje-li služební cesta, trvající az 
24 hodiny, do dvou kalendářních dnů a není-li 
nutným přenocovati, jest stravné počítati tak, 
jako by služební cesta byla vykonána v jednom 
kalendářním dni, pokud z odděleného počítání 
za jednotlivé kalendářní dny nevyplývá ná­
hrada vyšší.

(e) Jde-li o cestu při přeložení, dostane 
úředník za den příjezdu do nového služebního 
místa vždy plné stravné a nocležné. Ustano­
vení § 10 není dotčeno. Předpokladem je, že 
dosavadní a nové služební místo nejsou sou­
sedními místy podle § 2, odst.

§ 10.

K li r z u n g von Tag e- und ů b e r- 
n a c h t u n g s g e 1 d.

t1) Wird einem Beamten auf der Dienst­
reise’ von Amts wegen unentgeltliche Tages- 
verpflegung gewáhrt, so werden ihm 25 vom 
Hundert des vollen Tagegeldes belassen.

(2) Whrt Unterkunft von Amts wegen un- 
entgeltlich bereitgestellt oder werden Aus- 
lagen fiir das Benutzen von Schlafwagen oder 
Kabinen erstattet, so werden 25 vom Hun­
dert des ůbernachtungsgeldes belassen.

(3) In besonderen Fállen kann die Zentral- 
hehorde mit Zustimmung des Finanzministe- 
riums von der Regelung in den Absátzen 1 
und 2 abweichen.

(4) Nehmen Soldaten und Militárbeamte 
der Regierungstruppe bei Dienstreisen an der 
Verpflegung bei den Verbánden usw. teil, so 
gelten die Sondervorschriften -fur Soldaten 
und Militárbeamte der Regierungstruppe.

§ 10.

Krácení stravného a noclež- 

n é h o.

(1) Dostane-li se úředníku na^služební cestě 
bezplatné denní stravy péčí úřadu, ponechá 
se mu 25% plného stravného.

(2) Poskytne-li se péčí úřadu bezplatné uby­
tování nebo hradí-li se výlohy za použiti lůž­
kového vozu nebo kabiny, ponechá se -.o % 
nocležného.

a Ve zvláštních případech muže se
ední úřad se souhlasem ministerstva
ncí odchýliti od úpravy uvedene v odstav- 

1 a 2.
) Stravují-M se vojáci a vojenští úřednici 
ního vojska při služebních cestách 
tvarů atď platí zvláštní předpisy pro 
,ky a vojenské úředníky vládního vojska.
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Abschnitt C.

Nebenkostenersatz.

§ 11.

Begriff und Umfang der 
Erstattung.

Andere Aufwendungen, die der Beamte 
zum Erreichen. des Zwecks der Dienstreise 
machen muB, werden ais Nebenkosten in der 
nachgewiesenen Hohe erstattet. Die nabere 
Regelung bestimmt eine Regierungsverord- 
nung.

III. TEIL.

ErmaBigte Reisekostén- 
vergiitung.

§ 12.

ErmaBigte Vergiitung bei 1 a n-
gerem Aufenthalt an einem 

Gescháftsort.

C1) Bedingt eine Dienstreise einen Auf­
enthalt von mehr ais sieben Tagen an dem- 
selben auswartigen Gescháftsort, so sind das 
Tagegeld und das Úbernachtungsgeld vom 
achten Tage an nach náherer Bestimmung 
einer Regierungsverordnung zu ermáBigen. 
Die Zentralbehorde kann in besonderen Fál- 
len vom achten Tage an eine Vergiitung bis 
zur Hohe des vollen Tage- und ůbernach- 
tungsgeldes bis zu weiteren 14 Tagen bewil- 
ligen und diese Ermachtigung bis zu 7 Ta­
gen den unmittelbar nachgeordneten Behor- 
den ubertragen. Die Frist von insgesamt 
21 Tagen darf nur mit Zustimmung des Fi- 
nanzministers verlángert werden.

(2) 0b und welche Vergutungen Beamte 
erhalten, die voriibergehend zu einer aus- 
wartigen Beschaftigungsstelle oder zu Lehr- 
kursen u. dgl. abgeordnet werden, bestimmt 
eme Regierungsverordnung.

§ 13.

B e z i r k s t a g e g e 1 d, Bezirksiiber- 
nachtungsgeld, Pauschvergu- 
t u n g, A u f w a n d s e n t s c-h á d i g u n g.

O Die Zentralbehorde kann im Einver- 
nehmen mit dem Finanzministerium an Stelle 
der Reisekostenvergiitung nach dem II. Teil 
ermaBigte Vergutungen (Bezirkstagegeld, 
Bezirksubernachtungsgeld, Pauschvergiitung 
oder Aufwandsentschádigung) festsetzen

Oddíl C.

Náhrada vedlejších výloh.

§ 11.

Pojem a rozsah náhrad y.

Jiné výdaje, které musí úředník vynaložiti 
na dosažení účelu služební cesty, hradí se 
v prokázané výši' jako vedlejší výdaje. Bližší 
upraví vládní nařízení.

ČÁST III.

Snížené náhrady cestovních 
výloh.

§ 12.
Snížené náhrady při delším 

p o bjy tu v místě jednání.

(i) Trvá-li při služební cestě pobyt úředníka 
venku na témže místě jednání více než sedni 
dní, jest stravné a nocležné počínajíc osmým 
dnem snížiti podle předpisů, jež vydá vláda 
nařízením, ústřední úřad může ve zvláštních 
případech povoliti náhrady až do výše plného 
stravného a nočležného do dalších 14 dnů 
osmým dnem počínajíc a toto zmocnění pře- 
nésti až do 7 dnů na úřady přímo podřízené, 
úhrnná lhůta 21 dnů může býti prodloužena 
jen se souhlasem ministra financí.

(2) Zda a jakých náhrad se dostane úřed­
níkům, kteří jsou přechodně přiděleni nebo 
jsou vysláni do kursů a podobně, určí vládní 
nařízení.

■ § 13.

Okrskové stravné, okrskové 
nocležné, paušály, odškodné.

0 ) Ústřední úřad může v dohodě s minis­
terstvem financí na místě náhrad cestovních 
výloh podle části II. stanovití snížené náhrady 
(okrskové stravné, okrskové nocležné, paušá­
ly, odškodné)"
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1. flir Dienstreisen eines Beamten,
a) dem ein Amts- oder Dienstbezirk 

zugewiesen ist,
b) der durch die Art seiner Dienstge- 

scháfte zu háufigen Dienstreisen ge- 
notigt ist,.

2. fiir einzelne Dienstzweige und Dienst- 
gescháfte,

3. fiir bestimmte, wiederkehrende Dienst­
reisen nach demselben Ort oder in demselben 
Bezirk.

(2) Bei auswártigen Dienstgescháften, die 
zu den regelmaBigen Dienstaufgaben des 
Beamten gehdren, wird keine Reisekosten- 
vergutung nach dem II. Teil gewáhrt. Ob und 
inwieweit eine ermaíiigte Vergiitung gewáhrt 
werden kann, bestimmt die Zentralbehorde 
im Einvernehmen mit dem Finanzministe- 
rium.

IV. TEIL.

Sondě rvorschriften.

1. při služebních cestách úředníka,
a) jemuž byl přikázán úřední nebo slu­

žební okrsek,
b) jenž hledíc k povaze služebních vý­

konů je nucen konati časté služební 
cesty,

2. pro jednotlivá služební odvětví nebo slu­
žební výkony,

8. pro určité opakující se služební cesty do 
téhož místa nebo do téhož okrsku.

(2) Při vnějších služebních výkonech, které 
patří ku pravidelným služebním úkolům úřed­
níka, neposkytuje se náhrada cestovních vý­
loh podle části II. Zda a pokud mohou býti 
poskytnuty snížené náhrady, určí ústřední 
úřad v dohodě s ministerstvem financí.

ČÁST IV.

Zvláštní ustanovení.

§ 14.

A n d e r e Aufwendungen a u B e r- 
halb der Dienststelle.

Ist ein Beamter bei auswártigen Dienst­
gescháften, die nicht ais Dienstreisen im 
Sinne des § 2 gelten, genotigt, Beforderungs- 
mittel zu benutzen, so werden die entstande- 
nen Auslagen in den Grenzen der Bestimmun- 
gen der §§ 6 bis 8 ersetzt. Ferner konnen auch 
andere bei solchen Dienstgescháften entstan- 
dene unvermeidbare Auslagen erstattet wer­
den.

§ 15.

V e r g ů t u n g e n a n Nichtbeamte.

Nichtbeamtete Personen, die ais Sachver- 
stándige oder Mitglieder von Kommissionen 
und dergleichen fůr den offentlichen Dienst 
tátig werden, erhalten Reisekostenvergůtung 
nach náherer Bestimmung einer Regierungs- 
verordnung.

§ 16.
Z u s c h u B z u m T a g e g e 1 d und 

Ůbernachtungsgeld.
(i) Hat eine Dienstreise nachweislich 

auBergewohnliche Rosten verursacht, die aus 
dem Tagegeld und dem ůbernachtungsgeld zu 
bestreiten waren, aber aus ihrem Gesamt- 
betrage nicht gedeckt werden konnten, so

§ 14.

Jiné výdaje mimo služebnu.

Jestliže úředník při vnějších služebních vý­
konech, které nejsou služebními cestami podle 
§ 2, je nucen použiti dopravních prostředků, 
hradí se vzniklé výlohy v mezích ustanovení 
§§ 6 až 8. Dále mohou býti hrazeny i jiné ne­
vyhnutelné výdaje, vzniklé při takových slu­
žebních výkonech.

§ 15.
Náhrady osobám, jež nejsou 

ú ř e d n í k y.
Osoby, jež nejsou úředníky, které však jsou 

pro veřejnou službu činnými jako znalci nebo 
členové komisí a podobně, dostanou nakradu 
cestovních výloh podle ustanovení, jez vydá 
vláda nařízením.

§ 16.

Příplatek ke stravnému a noc- 
lezném u.

(i) Způsobila-li služební cesta prokazatelně 
kromobyčejné výdaje, jež bylo hradltl 
ného a nocležného, jež vsak nemohly bjdi hra­
zeny z jejich úhrnu, povolí ústřední urad 
v dohodě s-ministerstvem financi příplatek na
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bewilligt die Zentralbehorde im Einverneh- 
men mit dem Finanzministerium zur Deckung 
der ais unvermeidlieh anerkannten weiteren 
Ausgaben einen ZuschuB.

(2) Die Zentralbehorde kanu im Einver- 
nehrnen mit dem Finanzministerium die un- 
mittelbar nachgeordneten Behorden ermách- 
tigen, nach Absatz 1 zu verfahren.

V. TEIL.

SchluBvorschriften.

§ 17.

E r 1 o s c h e n d e s Anspruches.

Der Anspruch auf Reisekostenvergiitung 
erlischt, wenn er nicht binnen einem Jahre 
nach Beendigung der Dienstreise bei der zu- 
stándigen Behorde geltend gemácht wird, Das 
gleiche gilt fiir Kostenerstattungsanspriiche 
auf Grund der bisherigen Bestimmungen aus 
Dienstreisen, die vor dem Inkrafttreten dieser 
Verordnung aušgefuhrt worden sind.

§ 18.

Ermáchtigung ž u m E r 1 a B v o n 
A u s f ti h r u n g s- u n d Erganzungs- 

bestimmungen.

t1) Die Regierung wird Grundvorschriften 
zur Ausfiihrung dieser Verordnung erlassen, 
und zwar auch hinsichtlich des Verfahrens. 
Desgleichen kann die Regierung die Wirksam- 
keit dieser Verordnung auch auf andere Be- 
dienstete der im § 1, Abs. 1, angefiihrten Sub­
jekte sowie auf Beamte und Bedienstete von 
anderen ais dort angefiihrten Subjekten aus- 
dehnen. Desgleichen kann die Regierung 
durch eine Kundmachung im Amtsblatte 
Grundvorschriften uber die Reisekostenver- 
giitung der im Vertragsdienstverhaltnis ste- 
henden Angestellten und der Arbeiter erlas­
sen, auf die sich die Bestimmungen der Be- 
soldungsgesetze oder der auf Grund derselben 
erlassenen Vorschriften nicht beziehen; durch 
diese Kundmachung werden die bisher fiir sie 
geltenden Vorschriften (Vertrage) ersetzt.

(2) Der Finanzminister wird ermachtigt, 
Rechts- und Verwaltungsvorschriften zur wei- 
tereň Ausfiihrung und Ergánzung dieser Ver­
ordnung zu erlassen, und zwar auch beziiglich 
der Verfolgung der Anwendung der Reise- 
kostenyergutungsvorschriften und der Verfol­
gung ihrer fiňanziellen Seite; insbesondere 
kann er Sonderbestimmungen fiir Auslands- 
dienstreisen erlassen.

úhradu dalších výdajů, uznaných za nevyhnu­
telné.

(2) ústřední úřad může v dohodě s minis­
terstvem financí zmocniti úřady přímo podří­
zené, aby postupovaly podle odstavce 1.

ČÁST V.

Závěrečná ustáno ve ní.

§ 17.

Zánik nárok u.

Nárok na náhradu cestovních výloh zaniká, 
nebyl-li u příslušného úřadu uplatněn do jed­
noho roku po skončení služební cesty. Totéž 
platí o nárocích na náhradu cestovních výloh 
podle dosavadních předpisů, jde-li o služební 
cesty, které byly vykonány před účinností to­
hoto nařízení.

§ 18.

Zmocnění vydávati prováděcí 
a doplňující předpisy.

j1) Vláda vydá základní předpisy ku pro­
vedení tohoto nařízení, a to i pokud jde o ří­
zení. Může též rozšířiti platnost tohoto naří­
zení i na jiné zaměstnance subjektů uvede­
ných v § 1, odst. 1, jakož i na úředníky a za­
městnance jiných subjektů, než jsou tam uve­
deny. Rovněž může vláda vyhláškou v úřed­
ním listě vydati základní předpisy o náhra­
dách cestovních výloh zaměstnancům ve smluv­
ním služebním poměru a dělníkům, na něž se 
nevztahují předpisy platových zákonů nebo 
předpisy na jejich základě vydané; touto vy­
hláškou se nahradí dosud pro ně platné před­
pisy (smlouvy).

(2) Ministr financí se zmocňuje, aby vydá­
val právní a správní předpisy k dalšímu pro­
vedení a doplnění tohoto nařízení, a to i pokud 
jde o sledování použití předpisů o náhradách 
cestovních výloh a sledování jejich finanční 
stránky; zejména může vydati zvláštní před­
pisy o služebních cestách zahraničních.
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(3) Fiir Angehórige der Gendarmérie und 
der Polizei kaňn der Minister des Innern Son- 
dervorschriften érlassen.

(4) Der zustándige Ressortminister oder die 
ihm unmittelbar nachgeordneten, hierzu von 
ihm ermáchtigten Behorden konnen fiir den 
Bereich der territorialen oder Interessen- 
selbstverwaltung oder fiir andere ihrer Auf- 
sicht unterliegenden Subjekte, fiir die diese 
Verordnung gilt oder auf die sie ajisgedehnt 
werden wird, zur Ausfiihrung oder Ergánzung 
besondere Rechts- und Verwaltungsvorschrif- 
ten erlassen; sie konnen auch die Vergiitungs- 
sátze abweichend von dieser Verordnung fest- 
setzen und die erwáhnten Subjekte ermách- 
tigen, nabere Vorschriften herauszugeben.

(s) Die auf Grund der Absátze 3 und 4 er- 
lassenen Vorschriften diirfen nicht giinstiger 
sein ais die allgemeinen Vorschriften; sie díir- 
fen unglinstiger sein, wenn es die sachlichen 
Verháltnisse zulassen.

(3) Pro příslušníky četnictva a policie může 
vydati zvláštní předpisy ministr vnitra.

(4) Příslušný resortní ministr nebo jemu 
přímo podřízené úřady, jím k tomu zmocněné, 
mohou pro obor územní nebo zájmové samo­
správy nebo pro jiné subjekty jejich dozoru 
podřízené, na něž toto nařízení platí nebo bude 
rozšířeno, vydávati ku provedení nebo doplnění 
zvláštní právní a správní předpisy; mohou 
také stanovití sazby náhrad odlišně od tohoto 
nařízení a zmocniti zmíněné subjekty, aby vy­
daly podrobnější předpisy.

(5) Předpisy, vydané podle odstavců 3 a 4, 
nesmějí býti příznivější než předpisy všeobec­
né; mohou býti nepříznivější, pokud je to odů­
vodněno věcnými poměry.

§ 19.

Inkrafttreten!

(1) Diese Verordnung tritt am 1. Januar 
1942 in Kraft; sie wird von allen Mit- 
gliedern der Regierung durchgefúhrt. Fůr 
Dienstreisen, die vor dem 1. Januar 1942 an- 
getreten und an diesem Tage oder spáter be- 
endet werden, verbleibt es bei den bisherigen 
Bestimmungen.

(2) Solange die Vorschriften gemáB § 1, 
Abs. 2, nicht herausgegeben sind, verbleiben 
die bisherigen Vorschriften fůr die dort an- 
gefůhrten Personen in Gůltigkeit.

(3) Die fůr bestimmte Zweige (Bereiche) 
geltěnden Sondervorschriften bleiben bis zur 
Erlassung der an ihre Stelle tretenden Vor- 
sehriften in Kraft, jedoch lángstens bis 
zum 31. Dezember 1942. Dies gilt insbe- 
sondere fůr das Protektoratsunternehmen 
„Bohmisch-Máhrische Bahněn".

(4) Die Vergůtungen nach den gemáB den 
Absátzen 2 und 3 in Kraft verbliebenen 
Bestimmungen důrfen das AusmaB der Ver­
gůtungen nach dieser Verordnung und nach 
den sie durehfůhrenden Vorschriften nicht 
ůbersteigen.

(5) Im ůbrigen treten mit dem Tage des 
Inkrafttretens dieser Verordnung die bishe­
rigen Bestimmungen, die fůr Gegenstánde 
gelten, die durch diese Verordnung oder 
durch die auf Grund derselben erlassenen 
Vorschriften geregelt werden, auBer Kraft, 
insbesondere die Bestimmungen der Regie-

§ 19.

Účinnost.

(i)*Toto nařízení nabývá účinnosti dnem
1. ledna 1942 a provedou je všichni členové 
vlády. Pro služební cesty, které byly nastou­
peny před 1. lednem 1942 a tohoto dne nebo 
později skončeny, je použiti dosavadních před­
pisů.

(2) Dokud nebudou vydány předpisy podle 
§ 1, odst. 2, zůstávají pro osoby tam uve­
dené v platnosti dosavadní předpisy.

(3) Zvláštní předpisy platné pro určitá od­
větví (obory) zůstávají v platnosti až do vy­
dání předpisů je nahrazujících, nejdéle však 
do 31. prosince 1942. To platí zejména pro 
protektorátní podnik „českomoravské drahý .

(4) Náhrady podle ustanovení zachovaných 
v platnosti odstavci 2 a 3 nesmějí přesahovat! 
míru náhrad podle tohoto nařízení a předpisu 
je provádějících.

(5) Jinak dnem účinnosti tohoto nařízení po- 
lývají platnosti dosavadní ustanoveni platna 
předmětech, které jsou upraveny tímto na _
ním nebo předpisy na jeho zaklade vydá y
i, zejména ustanoveni vládních nanzem ze 
ié 21. prosince 1939, č. 102 Sb. z roku 1940 ze
le 1. srpna 1940, č. 379 Sb., a ze dne 9. dubna
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rungsverordnungen vom 21. Dezember 1939, 
Slg. Nr. 102 vom Jahre 1940, yom 1. August 
1940, Slg. Nr. 379, und vom 9. Apríl 1941, Slg. 
Nr. 157. Ist auf die aufgehobenen Bestimmun- 
gen in anderen Vorschriften verwiesen, so 
treten an ihre Stelle die entsprechenden 
Bestimmungen dieser Verordnung und die zu 
derselben herausgegebenen Durchfiihrungs- 
vorschriften oder die entsprechenden nach 
§ 18 zu erlassenden Vorschriften.

1941, č. 157 Sb. Odkazuje-li se v jiných před­
pisech na ustanovení, která se zrušují, nastu- 
Pují na jejich místo obdobná ustanovení tohoto 
nařízení a k němu vydané prováděcí předpisy 
neb obdobné předpisy, jež budou vydány podle 
§ 18.

Dr. Hácha m. p. 

Dr. Krejčí m. p.

Ježek m. p.

Dr. Kalfus m.p.

Dr. Kapras m. p.

Dr. Kratochvíl m. p.

Dr. Kamenický m. p. 
Čipera m. p.

Bubna m. p.

Dr. Klumpar m. p.

Dr. Hacha v. r. 

Dr. Krejčí v. r.

Ježek v. r.

Dr. Kalfus v. r.

Dr. Kapras v. r.

Dr. Kratochvíl v. r.

Dr. Kamenický v. r. 
Čipera v. r.

Bubna v. r.

Dr. Klumpar v. r.

Regiemngsverordnimg 
vom 15. Januar 1942, 

womit die Regierungsverordnung vom 15. 
Januar 1942, Slg. Nr. 51, uber Reisekosten- 
vergiitung im offentlichen Dienst durchge- 
fiihrt wird (Reisekostenausfuhruugsverord- 

nung — R. A.).

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Mahren verordnet auf Grund der §§ 7, 11, 
12, 15 und 18, Abs. 1, der Regierungsverord­
nung vom 15. Januar 1942, Slg. Nr 51 
uber Reisekostenvergiituňg im Offentlichen 
Dienst :

Abschnitt I.

Allgemeines.
(§§ 1 bis 3 R. V.)

Art. 1.
PersonlicherGeltungsbe reich.

(1) v\ ei Beamter im Sinne der Regierunvs- 
yerordnung vom 15. Januar 1942, Slg. Nr. 
51, iiber Reisekostenvergiituňg im offent- 
hehen Dienst (des weiteren nur R V) ist 
bestimmt, soweit es sich nicht unmittelbar 
aus derselben ergibt, die Zentralbehorde im 
Kmvernehmen mit dem Finanzministerium.

(2) Fiir Reisen, die zum Dienstantritt bei 
der ersten oder der Wiederanstellung im Be-

Vládní nařízení 
ze dne 15. ledna 1942, 

jímž se provádí vládní nařízení ze dne 
15. ledna 1942, č. 51 Sb., o náhradách cestov­
ních výloh ve veřejné službě (prováděcí naří­

zení o cestovních výlohách — P. C.).

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle §§ 7, 11, 12, 15 a 18, odst. 1 vlád­
ního nařízení ze dne 15. ledna 1942, č. 51 Sb., 
o náhradách cestovních výloh ve veřejné 
službě:

■ Oddíl I.

Všeobecná ustanovení 
(§§ 1 až 3 N. C.).

čl. 1.
Osobní rozsah platnosti.

O) Kdo je úředníkem ve smyslu vládního 
nařízení ze dne 15. ledna 1942, č. 51 Sb., o ná­
hradách cestovních výloh ve veřejné službě 
(y dalším krátce jen N. C.), určí, pokud se to 
přímo z něho nepodává, ústřední úřad v do­
hodě s ministerstvem financí.

(2) Za cesty, služebně nařízené k nástupu 
služby při prvém nebo opětném ustanovení
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